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The motivation for language learning is influenced by political, social and cultural influence. The
Russian language was introduced to the academic curriculum at the University of Ghana several decades
ago. To understand advantages and disadvantages of Russian learning, it is necessary to reveal what is
behind the language policy in Ghana.

In this paper, we consider how language structures are used in the Russian language, and how local
languages affect it. By means of the influence of both English language and local languages, we observe
common errors that appear in students’ speech and papers.
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You can never understand one language until you understand at least two.
Geoffrey Willans

1. INTRODUCTION

Language is a social phenomenon. It can go through the processes of development if
only a certain society exists. Language cannot exist beyond the society. Being socialized,
language follows the time. Language cannot be stigmatized. It functions in a new way
under new conditions.

The motivation for language learning is influenced by socio-cultural and political
factors of a country the language of which is presented in a particular society. The stronger
economy of the country the more motivation learners have. It can be proved on the basis
of the French language under Napoleon Bonaparte, Spanish language in the period of
powerful Spanish Fleet, English language of the British monarchy [1].

We will look at the language situation in Ghana, particularly on the basis of Russian
as a foreign language.

The Russian language was introduced to the academic curriculum in Ghana several
decades ago. In order to unravel both advantages and disadvantages of Russian learning,
it is necessary to reveal what is behind the foreign-language policy in Ghana. The Soviet
leadership did well inviting students to the Soviet schools providing free education for
them. With the collapse of the Soviet Union, the situation changed drastically on the
education level. In recent years, the cooperation between Ghana and modern Russia as
a successor of the former Soviet Union, has been brought to a new level and become
more fruitful.
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The use of a certain language envisages specific social behavior and interaction among
members of a society. Language is a symbol of behavior in a society. The relation between
alanguage and a society is based on the abundance of both linguistic and extra-linguistic
factors. There exist both close language interconnection and mutual influence in
multilingual space. This phenomenon is clearly seen in those multilingual societies, in
which an official language co-exists with local languages and is influenced by them.
Multilingualism became a norm rather than an exception [2].

Primary socialization of a child in Ghana starts from the very first days after a child
is born. The family members begin communicating with a baby in the language typical
of the family. They use Twi, Ga, Fanti, Hausa or any other local languages. When a child
grows, the enclosed area is not narrow any more, and the child has an access to other
ethnic groups. While being in touch with friends from other language groups, the child
is involved in the process of unstoppable march of “language bombarding” (of course,
in positive meaning of the word) [3].

If we consider the variety of languages spoken, we come to an understanding that
multilingualism has more advantages than disadvantages. Multilingual users get many
benefits [4]. Better job prospects, a cognitive boost, protection against mental disorders
are some of them. Research shows that they can view the world in different ways depending
on the specific language they are operating in. Brain receives a positive impulse. Mental
flexibility occurs more often, and mental activity has a certain protective effect. A speaker
has to switch sounds, cultural concepts, grammatical structures (Thomas Bak, a neurologist
at the University of Edinburgh, Scotland; Brian Gold, a neuroscientist at the University
of Kentucky, Lexington). Ageing processes are also delayed in multilinguals. This category
of people tend to make more rational decisions in a second/third language [4—8]. Some
activities were organized by the Cambridge Bilingualism Network in order to address the
following questions:

— How does multilingualism affect relations between individuals and their communities?

— What are the cognitive advantages of multilingualism?

— How far can current linguistic theories account for code-switching? (Prof. Wendy
Ayres-Bennett, Dr. Dora Alexopoulu, Dr. Napoleon Katsos).

In accordance with the curriculum, the University of Ghana offers blocs of courses
to first-year students, among which a foreign language appears. Besides, the number of
academic hours is not enough, and it makes the learning process difficult. That is why
many of students drop the language course at Level 200. Some of the students do not
have any desire or motivation to continue learning any foreign languages, since the
University “decides” for them in terms of choosing major courses. But motivated students
have an opportunity to do a foreign language as a major course beginning with Level 300.
Finally, they participate in a year-abroad programme.

The students are offered the Course Outlines where the language policy, objects,
learning outcomes are described to make the cooperation between students and lecturers
more fruitful.

2. ABOUT THE COURSE

Course Code and Title: RUSS 431: Advanced Language Proficiency
Credits: 1
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Lecture Period(s) and Venue: Wednesday, 09:30-10:20, Multimedia Room MLD

Prerequistes: RUSS 342 Russian Language Skills, RUSS 344 Contemporary Russia:
Politics and Society, RUSS 348 Translation From and into Russian

Course Instructor(s)

Name: Mr. Yuriy Dzyadyk

Office location: DF/MLD 013

Office hours: Tuesday: 12:30 — 13:30; Wednesday: 14:00 — 15:00

E-mail: ydzyadyk@ug.edu.gh

Teaching Assistant: Larbi Osumanu, Rashida

Introduction/Subject Overview or Course Description:

The course will focus on a good command of Russian. It involves a comprehensive
review of Russian grammar at an advanced level with emphasis on comprehension,
reading, writing and oral skills.

The course occupies 1 credit hour of the total number of credit hours and it will be
purely language based. Dr. G.N. Adam will hold another two-credit part of the course.

Course Objective/Goals:

The attainment of a high level of language proficiency in comprehension, translations
practice and oral skills.

Students should understand complicated Russian texts, be ready to discuss problems
raised. They have to use complex grammatical structures.

Learning Outcomes:

The course will start with the revision of aspects of Russian grammar and vocabulary.
The study of new materials will be done through using “3HakoMuMCcs ¢ pyCCKUMU Tpa-
IULMSIMU U KU3HbIO poccusiH” and “Yeralash” textbooks since they enable students to
practice out-of-class language skills. Monthly movie shows will help students to get
acquainted with the culture behind the language and will help the students to cope with
difficulties of Russian environment alive. At the end of every month students will have
to present projects on selected topics.

Course Delivery (optional):

This is the language part of the course.

Plagiarism policy

Students are to present authentic papers. If plagiarism (materials copied from another
student) is detected, both the original and the copied work will be cancelled. No mark
will be awarded. Internet and materials from other resources should be only used if they
are necessary. In those cases the source of information should be given.

Assessment and Grading

Mid-Semester Test/Interim Assessment 5%

Presentation and Class Participation 5%
Final Exam 20%
Grading Scale:

One credit is for the linguistic aspect of the course. There will be a written examination.
Ten percent of the given course will be determined by continuous assessment and class
attendance, as well as mid-semester test. Apart from weekly assessment of take-home
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assignment, vocabulary and grammar short tests will be held. Students should be active
in class. They must attend classes and come on time.
Twenty percent is reserved for the end-of-semester oral examinations.

Reading List/Required Text

1. H.B. backo. 3HakoMUMCS ¢ pyCCKMMU TpaTuLIMSIMU U XXU3HbIO poccusiH. M., 2010.

2. Maunosa H.JI., ITanowm W., Yaitbok-Tsepedy U. u np. Cmotpum Becenbiii Epa-
namr, 2014,

3. Boxmuna, JI.JI. Pycckmii knacc: Y4eOHMK pyCCKOTO SI3bIKA JIJIST MHOCTPAHHBIX
yaamuxcs. M.: Pycckuit s3p1k. 2011.

4. Ryasanova-Clarke, L., Wade, T. The Russian Language Today. Routledge, 1999.

5. Voynova, E.I., Matveeva, V.M., Averyanova, G.N., Bratus’, B.V. Uchebnik Russkogo
Yazyka Dlya Inostrannikh Studentov Filologov. M.: Russkiy Yazyk, 1986.

Other Information:

Students have to be active in class, take part in class discussions. They are also advised
to study on their own. They have to practice materials learnt in class with their group-
mates. They also need to work systematically to bring their knowledge to a higher level.
The students can listen to radio programmes, watch the Russian TV programmes as well
as movies, read Russian fiction and poetry at least 50 minutes daily. They have to be aware
of events going on both in Russia and the Russian language environment, study Russian
culture and traditions through various resources available.

Course Delivery Plan/Schedule includes the following topics (Level 400):

Week Date Lecture # Topic Commen_ts
(Homework assignment)

1 19.08.15 1 Motherland and foreign countries Food, | Ex.8,9p.12
clothes

2 26.08.15 1 National character Shopping Ex.8,9p.25

3 02.09.15 1 Important events in our lives Etiquette Ex. 8,9 p.38-39

4 09.09.15 1 Russians and family ties Relations between | Ex.8,9 p.54
schoolmates

5 16.09.15 1 Russian cuisine Moscow underground train | Ex. 8,9 p.68
system

6 23.09.15 1 Private and state property Emergencies Ex.8p.82

7 30.09.15 1 Avisitto a Russian friend Russia and activities | Ex. 8,9 p.93
of Russians

8 07.10.15 1 Friendship and Russians Sport Ex. 8,9p.108

9 14.10.15 1 Labour and Russians Relations in a family Ex.8p.119

10 21.10.15 1 Education in Russia At a hospital Ex.8p.133

11 28.10.15 1 Public transport in Russia Children and par- | Ex.8,9 p. 149
ents

12 04.11.15 1 Trade in Russia Technology and Russia Ex.8p.160-161

13 11.11.15 1 Leisure and Russians Ex.8p.173-174

© 2016 University of Ghana

In the process of teaching, we notice mistakes on phonetic, lexical and grammatical
levels. Russian is a Slavic language of Eastern Europe. The typical mistakes help to set
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the peculiarities, to select the methods of teaching, to direct the teaching/learning process
in the right way.

Difficulties appear from the first class since the Cyrillic alphabet is used in the Russian
language. The letters can be divided into four main groups:

Group 1.

Letters similar to English letters in form and pronunciation:

Aa[a], Oo o], Ee [e], M [m], Kk [Kk], T [t].

Group 2.

Letters similar to English letters in form but different in pronunciation:

Yy [u], Bb [v], H [n], Pp [r], Cc [s].

Group 3.

Letters corresponding letters in Greek:

It [g], An [d], JLox [1], T [p], @ [f], Xx [x].

Group 4.

Remaining letters:

BG [bl, 33 [z, E€ [yol, X [3], Wu [i:], Wit [j], Lu [ts], Yu 4], W [f, Y],  [],
bl [y], Do [e], IO1o0 [yu], s [ya].

On phonetic level, some sounds are not pronounced properly. The Twi closed phoneme
[o] resembles [u]. It causes incorrect lexeme usage. The word «cToJ» [sto/] ‘a table’ is
pronounced with vowel sound [u] which finds another word «cTyi» [sfu/] meaning ‘a
chair’.

Combinations of -sk which is replaced by -ks and -fl which is replaced by -f# create
another problem in middle and initial positions: MockBa-MoxcBa, @nop-Ppoin [ Maskva-
Maksva, Flor-Frol].

The incorrect use of stress leads to confusion when we deal with homographs. The
meaning depends on the correct stress: Yxke-yXKE [ Uzhe-uzh E] (more narrow-already),
3Amok-3aMOK [zZAmok-zamOKk] (palace-lock), ropogA-rOpopa [garadA-gOrada (cities
[plural noun]-ofa city [genitive case of singular noun)]. In unstressed positions phoneme
-0 is pronounced [a], while in stressed positions — [o]. Therefore, we present Russian
pronunciation in English transcribed examples.

On lexical level, when addressing a lecturer or senior officers students use Sir/Madam
or Mr./Ms which is not typical of Russian though these forms exist eocnodun/2ocnoxca
|gaspadin/gaspazha] but they are used in addressing foreigners rather than locals: eocno-
dun bpaiimon/eocnoxca bpaiimon | Mr./Ms Brighton].

Three-component name is used in the Russian language (first name, middle
name|father’s name with a certain suffix], last name): UBan Pomanosuu Coxkoos/
Mapwust UBanosHa Cokojiosa [[van Ramanovich Sakalov (m)/Mariya Ivanavna Sakalova
()]. Accordingly, middle names can be divided into groups:

Male names ending in a consonant [b, 1, m, n, 1, s, t] (6, 1, M, H, p, ¢, T): UBaHOBUY/
HMBanoBHa [Ivanavich/Ivanavna] (father’s name is Ivan [MABaH]). Masculine forms are
used with a final form -ovich, feminine -ovna (spelling is used with phoneme -0).

Male names ending in the combination -iy (uit): BacunreBuu/BacuiapeBHa
[ Vasilyevich/Vasilyevna] (father’s name is Vasiliy [ Bacunuii]. In these forms the stem of
a father’s name is taken into account Vasil- (Bacua-) and soft sign with a final form
-‘yevich (m)/-‘yevna (f) are added.
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Male names ending in -ey(eit): Annpeesnd/AnnpeesHa [Andreyevich/Andreyevna]
(father’s name is Andrey [Anmpeii]). The stem of a father’s name Andre- (Audpe-) and a
final form -yevich (m)/-yevna (f) are used.

Male name Payvel [[1aBexa] has the following structure: IlapaoBuu/IlaBaoBHa
[Pavlavich/Payvlavna]. The last but one vowel -e is dropped before final forms -ovich
(m)/-ovna (f) (spelling is used with phoneme -0).

The lexeme “please’ is borrowed from local language through English into Russian,
even though it is out of use: Do you have a book? — No, please. Y Tebs ecTh KHUTA? —
Her, moxanyiicra. [U tebya yest kniga? — Net, pazhalusta. |

The following English nouns have similar equivalents in the Russian language: a planet-
naanema, a problem-npobaema, a minute-munyma, a second-cexynda. When comparing
with the English version, students are deceived because they use the same form as it
appears in the English language. Even though, the forms are similar but they are not
identical. Russian nouns of this group have ending [a] which shows that the gender of
the nouns is feminine. Using English form states the masculine gender which is incorrect.

Approximate lexemes lead to typical mistakes, too. In the following questions

Karxoe domawnee 3adanue y Bac 6ydem na 3aempa? [ Kakoye damashnyee zadaniye u
Vas budet na zaftra?] (1)

Ymo y Bac 6ydem na 3aempak ? | Shto u Vas budet na zaftrak?] (2)

we can notice the similar forms at the end of the questions. They are used with the
same prepositions. Unfortunately, the words are not synonyms and have different meaning.
In sentence (1) we deal with adverb, while sentence (2) has noun in its structure.

Sentence (1): What homework assignment will you have for tomorrow?

Sentence (2): What will you have for breakfast?

Sentence extension can help to work out the meaning of the lexemes:

Ymo y Bac 6ydem 3aempa na 3aempak ? [Shto u Vas budet zaftra na zaftrak?] (3)

Sentence (3): What will you have for breakfast tomorrow?

Seeing two approximate forms within the sentence boundaries, students might be alert
that it is impossible to use the same lexemes: obviously, these should be if not different
parts of speech, then different nouns.

The Russian language possesses two forms of the pronoun you: official and unofficial.
It is easy to understand the phenomenon for those students who did French course before,
since forms #u/vous exist in the French language. Russian form mea: [ty] is used to address
friends or family members that are in close relations, while 6a: [vy] is used when addressing
older people, teachers, officers and also two or more people. For English-speaking students
it is difficult to differentiate between these forms at the beginning. They often make
mistakes. It should be taken into account that it is not polite, or rather rude, if a person
uses wrong forms in wrong situations in Russia, e.g. when addressing a lecturer, a student
uses moat [ty]-form instead of 6ar [vy].

It often happens that foreign students mix up —u/st, or u/i; it leads to typical mistakes
because the letters are not identical, and the words might have quite different meanings:
MbITaThes [pytatsa) (to try), nmutarbes [pitatsa] (fo eatr); Mmoit npyr [moy drug]| (my friend
[singular]), Mou npy3bs [mai druzya] (my friends [plural]).

We found out that time clusters are used in incorrect way. If the minute has not reached
figure 6, the time is indicated by means of 1) a cardinal numeral in the nominative case;
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2) the word ‘I munyma, 2-4 munymot, 5-20 munym’; 3) the genitive case of the ordinal
numeral denoting the next full hour: 8:10 — mecsiTb MUHYT OeBSITOTO |[desyat” minut
devyatava], 1:15 — yetBepTh Broporo [chetvert’ vtarova], 4:02 — Hauazo nsToro [nachala
pyatava] (several minutes past ...).

If the minute hand points to figure 6, the time is indicated by the word ‘nmososuna’
[palavina] followed by the genitive case of the ordinal numeral denoting the next full
hour: 11:30 — nmojsoBrHA ABeHAALATOrO [palavina dvenatsataval.

Ifthe minute hand has passed figure 6, the time is indicated by 1) the preposition ‘6e3’
[bes]; 2) the genitive case of the cardinal numeral denoting the minutes; 3) the nominative
case of the cardinal numeral denoting the next full hour: 7:40 — 6e3 nBagIIaTH BOCEMb
[bes dvatsati vosem’] [8].

While learning the foreign language, local way of thinking prevails. Polysemantic units
cause confusion for learners. Difficulties occur in translating realia, and often word-for-
word interpretation creates the comic effect: 3aKOHINTB IIKOJTy/YHUBEPCHUTET C 30JI0TOM
MeIajiblo/KpacHBIM TUILUIOMOM [zakonchit’ shkolu s zalatoy medalyu/krasnym diplomam)|
(fo finish secondary school/graduate from the university with honours). Literal translation
creates difficulties since it does not make any sense: word combinations are translated
“golden medal and red diploma”.

On grammatical level, prepositions of location and direction, three genders (masculine,
feminine, neuter) and six cases, as well as declension of nouns, cause difficulties.

Unlike English, the Russian verbs denoting location or direction use the same
preposition in post position: It affects the noun since direction requires the accusative
case while location requires the prepositional case: OH moien B mkoay. OH B IIKOJIe.
Compare: He went to school (direction). He is at school (location). By means of
prepositions, the forms are identified.

Normally, gender in Russian is identified by means of the ending: consonants, and
some words with soft sign -» (causes palatalization) are typical of masculine nouns: 6par
[brat] (brother), cnoBaps [slavar’] (dictionary); ending -a, -4 [a, ya] and soft sign -5 —
feminine: cectpa [sistra] (sister), noub [doch’]| (daughter); -0, -¢ [0, ye] — neuter: OKHO
[akno] (window), mope [morye] (sea).

Some nouns ending in -a, -2 belong to masculine gender: mamna, asas, Aeaylika,
foHota. They have feminine endings; therefore, they are declined as feminine nouns but
when possessive pronouns or adjectives are added, their endings reflect masculine nouns:
MO AsIsI, XOPOIIIMiA T1ara, KpacuBBIA I0HOIIA [moy dyadya, haroshyy papa, krasivyy
yunasha] (my uncle, nice daddy, handsome lad). When applying translation, we can be
sure that these nouns cannot be feminine. Compare endings of feminine nouns in opposite
pairs: Mog TeTsI, XOpolliasg Mama, KpacuBas AeBYIIKa [maya tyotya, haroshaya mama,
krasivaya devushka) (my aunt, nice mommy, pretty young lady).

Soft sign makes palatalization occur in words, while hard sign -s helps to separate
syllables where it is necessary to avoid joint parts between the consonant and vowel sounds:
nonbexath [pad-ye-hat’] (approach). Without hard sign, the word will sound [pa-de-hat’|
which is not typical of the Russian language; sometimes hard sign separates prefixes from
the root of the word. Prefixes add new meaning to the words: exatsb [yehat’] (fo go using
transport), noexathb [payehat’] (fo leave), noawexath [padyehat’] (to approach), npuexatb
[privehat’] (to arrive), noexats [dayehat’] (fo reach). Some words can exist in both forms
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with different meaning: cectb [s’est’/siest’] (fo have sat down), cbecTh [s-yest’] (to have
eaten).

A typical mistake occurs in a pair ‘bepma/dupma’ [ferma/firma) (a farm/a firm).
Inalexeme ‘depma’, [e] is pronounced [3:]. It makes students use a wrong version if they
translate it as ‘a firm/a company’.

The Russian verb system has a complex structure based on tenses, two conjugations
and aspects. For native speakers it is easy to identify the declension by using verbs, third
person plural. The correct ending depends on the conjugation: -u- or -e-. If a verb has
ending -ym/-tom [ut, yut] in third person plural, the verb belongs to Conjugation I and
verb endings in all other persons possess -e (-ewus, -em, -em, eme); if ending is -am/-am
[at yat], it shows Conjugation I and verb endings in all other persons contain -u element
(-uww, -um, -um, -ume). It influences verb endings in all other persons and number. The
wrong ending in third person plural will sound clumsy. But for foreign students this
technique does not work because foreigners do not have intuitive perception of the
language at the primary stage of learning. Sometimes, any form seems correct. The form
‘enmio’ [sidyu] (fo sit) like some other verb forms is wrongly used even by native speakers,
especially from rural areas. The correct version is ‘cuxky’[sizhu].

Double negation is used in Russian unlike in the English language: {1 Hukoro He Bu-
nen [Ya nikavo ni videl. Compare: I saw no one].

Adverbial modifiers of time in the Russian language borrowed English punctuation:
In spring 1992, we moved to Tomsk. BecHoii 1992 (roma), Mbl iepeexaiu B Tomck. Vesnoy
1992 goda, my pereyehali v Tomsk. The adverbial modifier of time cannot be separated
by means of comma in the Russian sentence: MblI nepeexanu B ToMmck BecHoit 1992 rona.

Here we offer the samples of tests that are used in the University of Ghana in Lexicology
(Test 1), Russian Language Skills (Test 2.1, Test 2.2). If the tests are passed, students
change the language level to a higher one and they are ready to participate in a year-
abroad programme:

Test 1

1. Which of the following words are used in the plural only?

bpartbs, 0ynHu, TpakTopa, 6epera, MpsITKU, OBOILIU, TOPOAa, KAHUKYJIbI, TUCTbS,
MaKapOHBI, CYyTKU, Mara3uHbl, ALK, IPY3bA, IPOXKKU, YEPHIWIA, BOPOTA, YYEHUKHU,
OpIOKMU, alleIbCUHBI.

2. Find out the Gender of the following words:

Toctb, pagocThb, Ko(e, MyTh, €ro3a, HaCEKOMOe, 10J1a, JOMUILE, caMoydKa, Opems,
CyIbsl, CeMsl, AUTS, AsIs1, TIoAMAacTephbe, MapHUILKA, 310POBbEe, CEMbsI, AeAyIlIKa, CaMO-
YUUTENb.

3. Identify animate and inanimate nouns:

OTKpHIBaTeNb, XKNBOTHOE, MOJIOAEXKb, CTApOCTa, JieC, (PPYKT, MIOKONHUK, YICHHE,
pycalika, JeLUiA, 4eJJOBEYECTBO, [POMKOITOBOPUTEIb, MEPTBELL, ITUILIA, IIAThE, UHCTH-
TYT, KOLIKA, CIIOPT, UHXEHEP, MHOXUTEb.

4. Find words which are reflective adjectives:

JomaliHuii, 00JIbII0M, My3bIKAJIbHbBIN, YeCTHBINI, JOPOTroil, KWPIIUYHbINA, XJIEOHBIH,
37101, IePEBSIHHBINI, TJIYIbIA, aBTOOYCHBIN, YMHBII, TOOPbIA, KHUXHBIA, XOPOIIUIA,
YHUBEPCUTETCKUI, KPACUBBIN, MAHTOBbIH, O€/IbINA, IIKOJIbHBIA.

ARSENAL 35



J3saweik KOpuii. Becmuuk PYIIH. Cepus: Bonpocs: 06pazoeanus: A3biku U CneyuanibHoCb.
2017.T. 14. Ne 1. C. 28—42

5. Explain the lexical and grammatical peculiarities of the underlined words:
1) Kakue Texandeckue Maciia Thl OOBIYHO IMOKYIIAeIIh?
2) Pa3Be 5T0 HEAOCTYITHbIE BBICOTHI?
3) Cocen 1o KoMHaTe Bce OepeT 6e3 CIpocy.
4) CTyaeHTbI JOCTUTJIM XOPOLIUX PE3YALTaTOB.
5) Xop 3amei.

6. Use the words in brackets in the appropriate case:
1) MBI Ipuexanu 10MOM ... (caMasi KOpoTKas 10pora).
2) ManpumK X04eT CTaTh ... ((pU3mK).
3) 4 ynuBnasiocsk €ro ... (MOBeACHUE).
4) Ipyry oueHb HpaBUTCS pyOaIka ... (OeJIbIii LBET).
5) DTo 0YeHb XOPOIINii TOAXO K ... (pellieHre) Bompoca.
6) OHa rmokpacHesa oT ... (CThI).
7) Cectpa yexana B JIoHIOH ... (JieTO).
8) OH kynu1 foM Oaarogaps ... (IIoMollb) OTLA.
9) Ona He IIpuIeT Ha coOpaHue M3-3a ... (I0XKIb).
10) CtyneHT 3aHUMAICH ... (BCSI HOYb).
11) 4 3Ha10 MOJIOIOrO YEIOBEKa, ... (paboTalolnii) Ha MoYTe.
12) Kodu mosyumni 1eHbIA OT CECTPHI, ... (CKUBYILIMI) B ManuHe.
13) Bce aTo cnyyuiiocs npu ... (Hkpyma).
14) EcTb x04eTcs, MOXXHO MOIIPOCUTE ... (XJ1€0).
15) ToBOpHT, 4TO CEroAHs ... (BpeMeHa) OyIeT NOXIb B TOPOJIE.

The practical course of the Russian language includes two parts of testing: Grammar
(Test 2.1) and Orals (Test 2.2):
Test 2.1
1. Answer the following questions using words instead of figures in brackets and the right
preposition (10 marks):
1) Korna y Bac HaunHalorcs eKiuu B yHusepcutete? (9:00)
2) Korna B yHuBepcutete KoHuyaroTcs 3aHaTus? (14:00)
3) Kornma HaunHaercst punbm? (16:30)
4) Korma HaunHaeT pabotaTth 6ubauoteka? (10:00)
5) Korma Bl 00b19HO 00emaere? (12:15)
6) Korza BoI Bctaete? (7:30)
7) Korma mo pagmo nepematot HoBocTtu? (13:00)
8) Korga 6pat koHuaet padortars? (18:45)
9) Korna getu noxarcs cratb? (21:50)
10) Korna HaumHaooT padotaTh MarasuHbi? (8:00)
2. Answer the following questions using the words in brackets in the required case. Write
out the whole sentences (10 marks):
1) ITo xkakomy mapKy ryasiv aetu? (00JbLION mapK)
2) B xakoM ropoje Bbl XKUBETE? (KPaCUBBIA rOpoT)
3) B xakom Mope xoportiio miaBaTh? (Teruioe YepHoe Mope)
4) C xeM OHM pa3roBapuBain? (MOJOION MEPEBOAUNK )
5) Kakoit MynsT¢MIbM ITOKA3BIBAJIN B BOCKpeceHbe? (HOBBIN MHTEPECHBIN MYJTBT-
ubM)
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6) Kakoii KocTioM OH Kyrui? (Be4epHUIA KOCTIOM )
7) Kakoro yenoBeka BbI BCTpETWIN? (TUXWI TPUBETINBBIN YEJIOBEK)
8) Kakoe s16;10K0 B3s1J1 pebeHOK? (00JIbII0E KpacHOe 10JI0KO)
9) Kaxkoi1 pwibM Hago CMOTPETh? (XOpOIIHiA (PUIIEM)
10) OKoJ10 KaKoro 1oMa IMoCTpOMIU Mara3uH? (BLICOKUM 10M)
3. Answer the questions using words in brackets in the appropriate case. Write out the
whole sentences (10 marks):
1) B xakoii TeTpanu Bel nuieTe? (TOJICTask CUHSS TETPAb)
2) B xakoii mKosie yamrcs ee ChIH? (HOBas CpegHss IITKO0Ia)
3) Ha kakoit (pabpuke padboTaeT neByiuka? (0oybluasi coBpeMeHHas padpurka)
4) Kakyto mmoromy BbI 1i00uTe? (TEIUIask BECEHHSISI IIOTOAA)
5) Kakyto pybaiiky oH HajeHeT 3aBTpa? (JIETHSIS cBeTyias pyOaIika)
6) Kakylo rasety oH untaeT? (CBexast yTpeHHsIsI ra3eTa)
7) KoMy otenr Kynui rmogapok? (Miaaiias 104b)
8) ITo kakoii ynuile enyT MallMHbI? (HOBasl IIMPOKas yauLa)
9) Kem ropoutcs nmpodeccop? (TalaHTIMBas yYSHUIIA)
10) B kakoii Ba3e cTosiid LIBeThI? (HOBas Ba3a)
4. Complete the sentences using the verbs examuy/ezdums; udmu/xooums in the past
tense. Write out the whole sentences (10 marks):
1) Buepa MBI ... K 3HAKOMBIM, KOTOPbIE XKUBYT JaJIEKO OT HALIEro JoMa.
2) Tyma MBI ... HA MEeTPO, a OOpaTHO Ha TaKCH.
3) JletoM Mou ApPY3b4 ... HA 0T Ha MOE3/e.
4) Buepa MBI JOJITO ... TI0 JIECY IIEIITKOM.
5) TypucTHI ... Ha 9KCKYPCUIO B CTAPUHHBIN PYCCKUIA TOPO]I.
6) Llenblit IeHb OHM ... TIO My3esiM TOpoJa.
7) HemaBHO CTYHEHTHI ... B JEPEBHIO.
8) CHavajia OHM ... Ha MalllMHe, TOTOM Ha aBToOYyce.
9) A IOTOM OHH ... TICIIIKOM.
10) Korga oHM ..., OHU TIeJIU Beceble MeCHU.
5. Translate into Russian (10 marks):
1) Tom is going to the doctor’s.
2) My friend received a letter from his friend.
3) They went to the shop in the morning.
4) Zhenya is at his friend’s now.
5) Apples are more delicious than pears.

Test 2.2

Read carefully the text:

TEXT 1

Pycckue Tpaaumu

Tpaauiiuyu — 3TO HE TOJIBKO TO, YTO OTIMYAET OAWH HapOJ OT APYroro, HO U TO, YTO
00BEIMHSIET CaMbIX pa3HBIX Jomaeil. CeMeliHbIe TpaaUIIM PYCCKOIo HapoJaa — Hau-
OoJsiee MHTepeCHasl YacTh MCTOPUHU U KYJIBTYphl Poccuiickoro rocymapcTsa, KoTopast
3HAKOMMT HAcC C OIbITOM HaluuxX MpeakoB. CeMeiiHble Tpaguuuu Poccun HUKOrIa He
00XxoanIrCh 6€3 reHealoruu: ObUIO CTHIAHO HE 3HATh POJOCIOBHYIO, 2 CAMBIM OOUAHBIM
MPO3BUIIEM cuuTagoch «MBaH, He MOMHSILUI poacTBa». Korga nmosBuiMch oroar-
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ImapaThbl, JIOAU CTAIM COCTABIISITh, a [IOTOM U XpaHUTh CEMEHBIE aTbOOMBI. DTOT O0bI-
Yaii YCIIEIIHO JOIIe]I ¥ 10 HAIlIUX THEW — HaBepHOE, Y OOJIBIIMHCTBA UMEIOTCS CTaphie
aTbOOMBI ¢ (POTOKAPTOYKAMU JOPOTUX CEPAIY POITHBIX. JlaBHel pyccKoii Tpagumeit
MOXXHO Ha3BaTh U Ilepeaavy Bellleil, IprHaIIeXallluX JaJeKUM (1 He OUeHb) IpeaKaM,
cBouM notoMkaM. Hampumep, mpabadyInKrHa IKaTyIKa WY MpaaeayIIKHbI Yachl —
ceMeliHbIe peJIMKBUHU, KOTOPBIE XPaHSTCS AOJITHE TOABI B YTOJIKe moMa. Micropus Beleit
CTAaHOBUTCS UICTOPUEN HApOIa.

CylecTByeT Tak:Ke IIpeKpacHBI 00bIYail Ha3bIBaTh PeOCHKA B YECTh KOTO-HHUOYIb
13 WIEHOB CeMbU (€CTh TaK Ha3bIBaeMble «CEMEHBIC MMeHa»). Korma MasIm poxia-
€TCsI, OH TYT XKe MOoJIy4YaeT 9acTh MMEHH PoJia IO «ITPO3BaHUIO» CBOETO OTIa. OTYECTBO
OTJIMYaeT YeJoBeKa OT Te3KH, IIPOJMBAET CBET Ha POJICTBO (ChIH-OTEIl) U BhIpaXKaeT
nmouteHue. CeMeitHble TPaguIIy, IIPUMEPHI KOTOPBIX B HACTOSIIIIEe BpeMsI ITPaKTUIeCKH
He HaiiTH, 3TO CTapUHHBIE TpodecCoHabHBIC JUHACTUM (TO €CTh KOTJa BCE YWICHKI
CEeMbH 3aHNMAJIICh KAKMM-TO OTHUM BUIOM IeSITeIbHOCTH). MI3BECTHBI 1IeJIbIe THA-
CTHUM IOTOMCTBEHHBIX IIeKapeil, apTUCTOB. Y, KOHEYHO K€, CAaMBIM JIIOOMMBIMU SIBJISI-
FOTCSI CEMEMHBIE MTPA3AHUKM, TOCKOJIBKY BCE €11I€ CUJIbHbI B HAC TPAIULIMU IPEBHEPYC-
CKOTI'O 3aCTOJIbSI.

Ha Pycu x mpueMy rocrteit TOoTOBUJINCH, YOHpast He TOJILKO IOM, HO U aBop. Beex
BXOMSIIIMX TOCTEH BCTpevyasiv XJe00M-COJIbIO, 3aTeM BBIXOIMIIA X03sTiiKa, KIaHAIach
BCEM, a TOCTH OTBevasu eit TeM Xke. [loToMm Bce cagmiirch 3a O0IIuiA CTOI, TIeJI ITIECHH,
a X03s1eBa YrollIaJyd BCeX Kalllel, 1, pbI0oii, srogaMu, MeaoM. CTOUT OTMETUTD, YTO
IIJISI CEPBMPOBKY CTOJIAa UCITOJIb30BaAJIMCh CKATePTH, MMOJIOTEHIIA U ITOCYAa, XpPaHUMBIE B
CyHAyKax U OydeTrax IIsl TOPXKECTBEHHBIX ClIydyaeB. JIDOOMBITHO, YTO MHOTUE COBpE-
MEHHBIE XO3SMKM COOII0NAI0T HEKOTOPEIe 00BIYan U3 CTaphIX BpeMeH [9].

Vocabulary:

Hapong — nation

Otnuuath — differentiate

OO0BeINHATL — Unite

TocynapcTBo — state

PonocnoBnas — family tree

OO0k1yaii, Tpaguiust — tradition

IIpenku — ancestors

ITourenue — respect

IxaTtynka — small box

ITexaps — baker

Xo3siika — mistress

Ckatepth — table cloth

IMpasguukm — holidays

TEXT 2

OO0yuenne uHocrpanues B Poccun

Cucrtema odyyeHus B Poccun uMeeT Xopollyio TpaauLdIo U Bceraa Obljia OTKpbITa
JUJTSI TAJIAHTAMBOM Moioaexu. JIroaeit, koTopble yuuauch B Poccuu, Bcerna LeHUIM 3a
o0pa3oBaHMe ¥ 3HAHUS. BOJIBIIOI MPUTOK MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB ObLI B COBETCKOE
Bpems. Te, KoTopbie moaydyuniu odbpa3zoBaHue B Poccuu U moao0dmin e€, ToTOBI 10~

38 APCEHAIJI



Dzyadyk Y. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices, 2017, 14 (1), 28—42

MOTaTh MPECTUXKY POCCUICKOM BhICLIEH 11IKOJIbl. B COBpeMeHHOM MUpe aBTOPUTET T'O-
CyJapCTB onpeaeseTcs UX MHTEeJUIEKTyadbHbIM MMOTEHLIMATIOM, Pa3BUTUEM HAyKU U
BbIcLIe! KOJBI. CeroaHsl GyHKUUMOHUPYIOT 45 pOCCUMCKUX LIEHTPOB HAyKU U KYJIb-
Typhl B 40 ctpaHax. O0yyeHHe Ha KypcaX PYCCKOTO sI3bIKa MOXKET CTaTh ITePBLIM 11aroM
K ITOJTyYEeHUIO MHOCTpaHIIaMHM BhIciero oopasoBaHus B Poccuu. B cBoro ouepenp, Poc-
CUs TOPAUTCS TEMU, KOMY OHa MOMOTJIa MOJYyYUTh IIyTEBKY B MPO(peCcCUOHATbHYIO
Ku3Hb. Bo BpeMs x13HU U yueObl B Poccuu nHOCTpaHHbBIE CTYASHTHI 3HAKOMSITCS €
POCCUICKOI UCTOPUEN 1 KYJIBTYPOIi, IPUOOPETAIOT APY3€eil Ha BCIO XK13Hb, a 3aKaHYU -
Basl y4€Oy M BO3BpallasiCh JOMOI, OOJBIIMHCTBO U3 HUX CTAHOBSTCS MOCIaHHUKAMU
Poccum B caMbIx OTIajleHHBIX YTOJIKAX IUIAHETHI.

7151 COTeH THICAY JTIoAeH I3bIKOM OOIIEHUSI CTaJl PYCCKUIMA SI3BIK — S3BIK IlyIkmHa
u JlepmoHToBa, Tosnctoro u locroeBckoro, Yexosa u byHMHa, 13bIK CKa30K U TECEH.
Y 60BbIIMHCTBA BBIITYCKHUKOB BMECTE C SI3bIKOM BbIpaOOTaH PYCCKUIT MEHTAIUTET U,
BCTpeyvasich rae-to B EBporie, Wiv Ha IpyroM KOHTUHEHTE, OHU BCEeTAa OYEHD Pabl
JIPYT APYTY, KaK OyATO BCTPETUIIMCh OpaThsl. YKperieHue MO3ULIMI pyCCKOTro sI3bIKa 1
PYCCKOI1 KYJIBETYpHhI 32 pyOe>KOM BbI3bIBAET BCE OOIBILINI MHTEPEC MUPOBOI O01LIECTBEH-
HOCTH K Poccuu, ee MICTOPUU M CETOMHSIIHEN XU3HU, IMTOJUTUKE U SKOHOMUKe. CTy-
JIEHTBI CaMbIX pa3HbIX CTpaH, >KuBs B Poccuu, HaKarmiMBaloT ONbIT APYTUX CTYAEHTOB,
IIpUEeXaBIIUX U3 CTPaH C pa3JIMYHBIM YPOBHEM Pa3BUTHUS, a [JITABHOE — Y4aTCs KUTh
BMECTE B MUPE U IPYKO€e C pa3HBIMU HapoJaMu. DTO MHTEPHAIIMOHAIHHOE BOCITUTAHUE
BMeECTe C KaueCTBEHHOM ITpo(heCCHOHAITBLHON ITOATOTOBKOM MO3BOJISIET MHOCTPAHHBIM
CTyIEHTaM II0CJIe OKOHYaHMs 00ydeHUsI B Poccum Bo3BpatuThes Ha PonnHy 1 Ha neme
JIOKA3bIBaTh BEICOKUI YPOBEHb POCCHUIICKOM BBICIIIEH IIKOJEBL. W, Ipexme Bcero, OBIB-
ILI1e CTYAEHTbI POCCUICKUX BY30B SIBJISIIOTCS B CBOMX CTpaHax TEM KJ1aCCOM, KOTOPbIi
¢dopMuUpyeT TOTOBHOCTb MECTHBIX 3JIUT, AEJOBBIX KPYTOB, KYJIBTYPHOU OOILIECTBEHHO-
CTU COTPYAHUYATH C POCCUMCKUMMU OpraHu3auusMu u Poccueil. MHOTo BBIMYCKHUKOB
MOAIEPKUBAIOT MOCTOSIHHYIO CBI3b ¢ Poccueii, nasiieit um oopazosanue [10].

Vocabulary:

TanantnuBasg MoJiogexb — talented youth

ITputok — flow

PaszBuTue Hayku 1 00y4yeHus / BeIcle mKojbl — development of science and higher
education

Llenuts u ropauThess — appreciate and be proud

CoTpyaHuYaTh, XUTh B MUPE U IpyKOe — cooperate, live in peace and friendship

Brmyckank — graduate student

[locnanHUK — messenger

Henosbie Kpyru — business elite

CBs13b, OTHOILLIEHUS — relations

OO011eCTBEHHOCTh — SOcCiety

MeHTanuter — mentality

After reading the text, the students are asked to answer some questions and discuss
the topics related to the main ideas in the texts that students read.

© 2016 University of Ghana
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3. SUMMING UP

Common errors determine the peculiarities of teaching Russian, help to choose the
appropriate methods, modify the structure of classes. Teaching Russian in Ghana takes
an important place in popularization of Russian culture and traditions.

91

[10]

© Yuriy Dzyadyk, 2017
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KYPC PYCCKOIO 13blKA B YHUBEPCUTETE N'AHbI
N TUNMNYHbIE OLULUBKU CTYOAEHTOB

10. JI3saapik

YuauBepcuret [aHbBI
Tloumoesniii awmux 207, Akkpa, Jleeon, lana

O06111ecTBO, KYJIBTYpHOE HacIeIve HalluK BIUSTIOT Ha M3y4eHUe MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. Pycckuit
SI3bIK OB BBENIEH B TporpaMMy YHUBepcuTeTa [aHbl HECKOIBKO JecsITuIeThii Ha3al. YToObl roBo-
PUTH O TIPEUMYIIIECTBAX M HEJOCTaTKaX U3YIeHUST PYCCKOTO sI3bIKa B [aHe, He0OXOAMMO TOHMMAaTh
SI3BIKOBYIO MOJIMTUKY MTPaBUTENbCTBA [AHBI HA MPOTSKEHUM BCETO 3TOTO MEeproa.

Ilens HacTosIIIEH pabOTHI — MOKa3aTh, KaK OOIIME SI3BIKOBBIE CTPYKTYPHI BIUSIIOT Ha U3ydeHUE
DPYCCKOTO SI3bIKA U 10 KAKOH CTEeNEeHU MPOUCXOAUT BAUSHUE O(PULIMATBHOTO aHTJIMICKOTO U MECTHBIX
SI3BIKOB Ha TIperogaBaHue PyCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPpaHHOTO. TUMTMYIHBIe OIMOKY ObUTH 0OHAPY-
>KEHBI B ITpoliecce TECTUPOBAHUS CTYIEHTOB.

KioueBbie cioBa: MoTtuBalus, [aHa, Poccust, THIIMYHBIE OIIMOKA
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